
dosedan ja tako uspešna raz i skovanja nada l jeva la z obde l avami nov ih vpra ­
šanj . S tem b o n e d v o m n o oipravl jeno v e l i k o de lo , ka te rega p o m e n b o m o g o č e 
šele s č a som p r a v i l n o oceni t i . Boris Ore l 

Eugen Fehr le , Feste und V o l k s b r a u c h e im Jahreslauf eu ropa i sche r V o l -
ker . Johann Phi l ipp Hinnentha l -Ver lag , Kassel 1953, str. 219 + 36 celos t ran­
skih s l ikovnih pr i log . 

Č e p o z n a m o e tnografsko de javnos t letos umr lega nemškega e tnografa 
prof . dr. Eugena Fehr l e j a iz He ide lbe rga m e d p r v o in d rugo sve tovno v o j n o , 
b o m o v s e k a k o r deja l i , da sodi Fehr le v vrs to tistih nemšk ih e tnogra fov , ki 
bi bi l i na jman j pok l i can i za takšno de lo , kakršno j e o b d e l a v a ev ropsk ih 
l judsk ih o b i č a j e v . E. Fehr le j e že .1916 o b d e l a l nemške o b i č a j e m e d l e tom 
v kn j i ž i c i z n a s l o v o m » D e u t s c h e Feste und Jahresbrauche«, k i j e dož ive l a 
za tem še tri i zda je . Zadnj i , četrti izdaj i (1936) se m o č n o p o z n a j o senčne strani 
t endenčne nemške e tnograf i je v tedanj i h i t le r jevski Nemči j i . Pri o b d e l a v i 
p r azn ikov in letnih o b i č a j e v ev ropsk ih l juds tev j e Fehr le zna tno uporab i l 
s v o j e staro de lo o nemških letnih ob i ča j i h , k i ga j e , k a k o r sam prav i v sk lep­
ni besedi , n o v i m n a l o g a m us t rezno spremeni l in ze lo razširil. D o d a l j e zlasti 
m n o g o n o v e g a grad iva iz sveta nemšk ih in nord i j sk ih l judsk ih o b i č a j e v . 
P o v s e m n o v a so pog lav j a , k a k o r lan in k o n o p l j a , vsi sveti in vseh vern ih duš 
dan itd. V teh dos tavkih j e z e l o p o m e m b n o g r a d i v o o l judsk ih ob iča j ih , citi­
r ano iz starejše, m a l o znane l i terature (n. pr. Joannes B o e m u s : Mores , loges 
et ritus o m n i u m gent ium, 1520). Pozi t ivni del k n j i g e so tudi sestavki, ki 
o b r a v n a v a j o ant ične o s n o v e nekater ih o b i č a j e v , pri č e m e r j e v v e č j i mer i 
prišla d o izraza k las ično- f i lo loška i zob razba avtor ja , k a k o r v starejši kn j ig i 
o nemških letnih ob i ča j i h . Nazadn je pa j e av to r seveda dodal letne o b i č a j e 
iz m n o g i h drugih dežel , k a k o r n. pr. iz Avs t r i j e , Svice, F ranc i j e , Irske, A n ­
gl i je , Madžarske , Itali je, S loven i j e , Hrva t ske itd., toda več ide l v i z r edno 
s k r o m n e m obsegu , dejal i b i , da j i h j e pr ipisal tako r e k o č na r o b nemških 
o b i č a j e v . T a k o ses tavl jena kn j iga za to re j ne kaže m e d nemšk im in v e č i n o 
d rugega gradiva n e k e g a so razmerno p rav i lnega r avnoves ja , ki bi ga b i l o 
p o v s e m u p r a v i č e n o p r ičakova t i o d dela s takšnim nas lovom, zaka j nemški 
o b i č a j i zna tno p r e v l a d u j e j o nad o b i č a j i drugih n a r o d o v t a k o v besed i lu k a k o r 
tudi v s l i kovnem grad ivu . N e m o r e m o se znebit i vtisa, k o da imamo, p red 
s e b o j kn j i go o nemških , ne pa o ev ropsk ih l judskih ob i ča j i h . A v t o r se g lede 
te p r e v e l i k e nesorazmernos t i le de loma o p r a v i č u j e v sklepni besedi , k j e r 
p rav i m e d drug im, da j e pri ome j i t v i g rad iva na m a l o z g l e d o v upoš teva l 
o b i č a j e v Srednj i Evrop i , k j e r j i h j e m n o g o k r a t sodož iv l j a l in za tegade l j 
m o g e l na jbo l j r a z u m e v n o pr ikazat i . 

V s v o j e m n o v e m de lu se j e Fehr le skušal otresti neznans tvene tendenčne 
nemške e tnograf i je iz časa m e d d v e m a vo jnama . V tem p o g l e d u j e n j e g o v a 
kn j iga o ev ropsk ih letnih ob iča j ih še p o s e b e j zanimiva in poučna . T a k o ni 
m e d d rug im v tem delu n ikakega s ledu v e č o t endenčno pisanih ods tavk ih 
o k l jukas t em križu, zlasti pa ne šari v n j e m v e č to l iko G e r m a n o v in ger ­
mansk ih kul tnih postav, k a k o r v p re j šn j i kn j ig i . C e l o enostranski s t rokovni 
izraz » indoge rmansk i« j e zamenjan s p rav i lne j š im in s tvarnejš im iz razom 
» i n d o e v r o p s k i « . Pri v sem tem pa j e n e k a j starega duha vendar l e os t a lo v 
delu . M i m o tega j e av tor izrazi l mars ika te ro n o v o , nep remiš l j eno s o d b o o z i ­
roma d o m n e v o . Za zg led nava j am o d s t a v e k na str. 78, v ka te rem avtor t akole 
p r av i : »Das Sche ibensch lagen scheint e ine Eigenar t ge rman i sche r V o l k e r zu 
sein, denn es findet sich in k e i n e m der romanischen , auch nicht ostl ih des 
ge rmanischen Gebie tes , be i den Slawen.« A v t o r j u to re j ni znano, da kresni 
o b i č a j metan ja šib p o z n a j o m e d d rug im Slovenci , razen n j ih pa romansk i 
narodi na a lpskem o z e m l j u . Takšne in p o d o b n e poman jk l j i vos t i p r i ča jo , da 
se Feh r l e ni n a d r o b n e j e seznanil z mars ika te r im d e l o m e tnografske l i tera­
ture, ki j o nava ja na str. 207/8. 



T r e b a pa j e priznati , da s m o S lovenc i v pr imer i z drugimi narodi še kar 
d o b r o zastopani v Feh r l e j ev i kn j ig i . T o v e l j a seveda s a m o za s l i k o v n o gra­
d ivo , ki ga j e podpisan i pos la l av to r ju s kra tk imi opis i in raznimi d rug imi 
podatk i . O d poslanih fo tograf i j o z i r o m a r e p r o d u k c i j j e Fehr ie o b j a v i l s l ike 
tehle naših letnih o b i č a j e v : Svetoštefanski o f e r k o n j i č k o v v o k o l i c i L j u b ­
l jane , G r e g o r j e v e b a r č i c e v Krop i , b o g a s traši jo (M.Gaspa r i ) , be lok ran j sk i 
Zeleni Jurij (M.Gaspa r i ) , be lok ran j ska plesna igra »most« in b e l o k r a n j s k e 
kresn ice , to re j skupa j 6 s l ik iz S loven i j e , kar j e p r e c e j , č e upoš tevamo, da 
j e v kn j ig i o b j a v l j e n i h skupa j 95 slik, o d kater ih p r ikazu je nemške in av­
s t r i jske o b i č a j e 63, o b i č a j e drugih ev ropsk ih n a r o d o v pa s a m o 30 slik. Samo 
N o r d i j c i z 8 s l ikami j i h i m a j o več k a k o r S lovenc i , m e d t e m k o j e stanje pri 
d rug ih narod ih v tem p o g l e d u takšno: G r č i j a 5, Švica 5, Hrvatska 3 (zvončar i , 
v e l i k o n o č n i o g e n j in p i san ice) . Irska 1, Špani ja 1 in Ukra j ina 1. Besed i lo 
k pos l an im s l ikam s lovenskih letnih o b i č a j e v j e av tor le de lno upoš teva l 
( p o n e k o d napačno) , reke l bi , da n a j v e č v seznamu slik na str. 209—213. 

K e r so v F e h r l e j e v i knj ig i t ako p o m a n j k l j i v o pr ikazani in obde lan i letni 
o b i č a j i ev ropsk ih na rodov , se p o v s e m u p r a v i č e n o vp ra šu j emo , k o l i k o b o to 
d e l o navz l i c n j e g o v i m poz i t ivn im stranem v p r id e tnogra fom, ki p r imer j a lno 
o b r a v n a v a j o e v r o p s k e l judske ob i ča j e . Venda r če nič drugega , na j bi nas ta 
kn j iga vsa j spodbudi la , da bi mislil i na i z d a j o v e č j e g a in ka jpada p o p o l n e j ­
šega dela o ev ropsk ih l judsk ih o b i č a j i h . Izdaja takšnega dela pa bi v s e k a k o r 
n a j p r i m e r n e j e sodi la m e d na loge m e d n a r o d n e g a e tnografskega sode lovan ja . 

Boris O r e l 

Johannes Hubschmid, Schlauche und Fasser. W o r t - und sachgeschicht l i -
c h e Unte r suchungen mit besonde re r Ber i icks ich t igung des romanischen 
Sprachgutes in und ausserhalb der R o m a n i a sowie der t i i rk isch-europâischen 
und t i i rk isch-kaukasisch-pers ischen Lehnbez i ehungen . — R o m a n i c a Helve t i -
ca, vo l . 34. — ( A . F r a n c k e A G . Verlag.) Bern, 1955. — Šv. fr. 22.70. 

M o ž e se kazati , da j e to sada p rva sinteza o v e vrste ne samo l ingvis t ička, 
n e g o i kul turno-his tor i j ska i e tno oška o b a č v a m a i mješ inama, j e d n a k o k o ­
risna sv im tim granama znanosti . G o t o v o u s v a k o m o d s j e k u o v o g a d je la ima 
štošta, š to se odnos i i na Balkan o d n o s n o j u ž n e Slavene, pa stoga z a v r e đ u j e 
da m u se o v d j e posvet i p r ikaz ( tako se pre t resa ju i naz iv i b a d a n j , b a -
r i g l a , b e t a č , b u k i l a , b u č a , b o c a , b u r i c a , k o p a n j a , k r č a k . 
k u b u r , k u l j a r , p u t r i h , s u l j , t o r b a , t u l , v u č i j a , ilir. p u t i -
n a — da se ne spomin ju i r i ječ i k a o mi jeh , b a č v a i t. d.). Dos ta ima mjesta 
i i zvoda autorovih , na k o j e bi se m o g l o nadoveza t i i da l je rasprav l jan je o 
r i j eč ima i s tvarima, k o j i h se d o t a k a o b i lo u tekstu b i lo o b i l j e škama s raz­
l ičnim, čes to da l ekosežn im ekskurz ima ( tako na pr. o našim izrazima k o m , 
m a š k a l i č i dr.) . N o šteta j e , š to indeks r i ječ i na k ra ju kn j ige ne i scrp­
l ju j e sve izraze, spomin jane u b i lo k o j o j vez i , n e g o j e to samo razbor i to 
udešeni i zbor . 

M n o š t v o j e tema zahva t io autor i u o v o m s v o m radu — s l ično k a o i u 
d rug im nek ima — često samo usput, pa tim m n o g o puta d a o i n o v e p o b u d e 
ili o s v j e ž i o na n o v o nek i stari p r o b l e m il i tezu, u k o j e v e ć d u g o n i je d i r ano 
ili su izgubi le aktuelnost . T o m o ž e nagovi jest i t i v e ć sam p reg led sadržaja : 
U v o d (poza jmice »kul turn ih« r i ječi — dosadašnj i radovi o mješ inama i b a č ­
vama — o me todu p r o u č a v a n j a poza jmica ) — R i j e č i za mješ ine i b a č v e i s 
tim vezani p r o b l e m i (s n i z o m o d s j e k a v e ć i n o m o romansk im izrazima, da l je 
o n e k i m grčk ima , bask ičk im, ge rmansk im, o točno-ke l t sk im, pa da l je za naše 
p o d r u č j e znatn i j im o d s j e k o m o izraz ima za mješ ine u a lbanskom, južnos la ­
v e n s k i m jez ic ima , rumun j skom, tu r skom i t. d. te n e k o l i k o o d s j e k a o istim 
takvima u bl iž ih i dal j ih az i j sk ih i afr ičkih naroda) i po tk r a j d je la završna 
pog lav j a , napose o m e đ u s o b n i m o d n o s i m a mješ ina i drugih posuda, o ut je-


